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TEKNISET TIEDOT 
Max. kapasiteetti 2000 kg 
Nostoalue 85–375 mm 
Mitat (PxLxK) 560 x 212 x 145 mm 
Paino 13,2 kg 

TUOTEKUVAUS 
Tämä tunkki on suunniteltu ainoastaan henkilöauton lyhytaikaiseen nostamiseen esim. renkaan-
vaihdon yhteydessä. Tunkkia ei ole tarkoitettu kuorman pitkäaikaiseen kannattamiseen.  

ILMAUS 
Ennen ensimmäistä käyttökertaa järjestelmä on ilmattava seuraavasti: 

1. Tarkista, että laskuventtiilin ruuvi on kiinni. Käännä sitä myötäpäivään, kunnes se ei normaalilla 
voimalla enää kiristy. 

2. Sovita kahva paikoilleen kantaan. 
3. Pumppaa useita kertoja poistaaksesi järjestelmään kertyneen ilman. Ja tarkista, että nostolau-

tanen nousee joka pumppauksella. 
4. Kierrä tunkin kahvalla laskuventtiiliä vastapäivään 1–2 kierrosta. Tunkki laskee ala-asentoon. 
5. Jos huomaat tunkin noston yhteydessä, että öljynkierrossa oli ilmaa, toista tarvittaessa edelliset 

vaiheet. 
6. Tunkki on nyt käyttövalmis. 

KÄYTTÖ 
• Tarkista ennen jokaista käyttökertaa huolellisesti, ettei tunkissa ole vaurioita tai kulumisen merk-

kejä ja testaa tunkin toiminta ilman kuormitusta. Jos tunkki on vaurioitunut tai ei toimi asianmu-
kaisesti, älä käytä tunkkia, ennen kuin ongelma on korjattu.  

• Tarkista aina ennen käyttöä öljyn määrä ja lisää tarvittaessa. Poista kansilevy irrottamalla neljä 
kiinnitysruuvia. Irrota öljyntäyttötulppa kuusiokoloavaimella. Öljyn tulee olla täyttöaukon alareu-
nan tasolla. Lisää tarvittaessa laadukasta hydraulitunkeille tarkoitettua öljyä. Aseta täyttötulppa 
takaisin paikoilleen. 

• Tiputa muutama tippa hydrauliöljyä pumpun mäntään ja pumppaa useita kertoja levittääksesi öl-
jyn ja laita kansi takaisin paikoilleen. 

• Voitele liikkuvat osat huolellisesti. 

Ajoneuvon valmistelu nostoa varten 
• Selvitä nostettavan ajoneuvon käsikirjasta turvaohjeet, nostomenetelmät, ajoneuvon paino, suo-

siteltu tunkkityyppi, suositellut nostokohdat sekä muut tarvittavat tiedot.  
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• Vedä nostettavan ajoneuvon käsijarru päälle ja kytke pienin vetävä vaihde päälle (automaattivaih-
teilla varustetussa autossa P-asento). Sammuta ajoneuvon moottori. 

• Kiilaa ajoneuvo paikoilleen asettamalla kiila tiiviisti jokaisen maassa pysyvän renkaan etu- ja ta-
kapuolelle. 

• Varmista ettei nostettavan ajoneuvon sisällä ole ketään. 
• Jos käytät tunkkia renkaiden vaihtamiseen, löysää pultteja hieman jo ennen ajoneuvon nostamista 

ylös. Tarkista myös rengaspaineet ennen työn aloittamista. 

Ajoneuvon nostaminen 
1. Aseta tunkki nostokohtaan ajoneuvon alle. 
2. Kierrä laskuventtiiliä myötäpäivään suljettuun asentoon. Älä kiristä liikaa. 
3. Aseta kahva paikoilleen kantaan ja pumppaa kahvaa hitaasti, kunnes nostosatula koskettaa nos-

tokohtaa ajoneuvon alla. 
4. Tarkista nostosatulan asento ja varmista, että se on keskellä ja tukee nostokohdan kunnolla. 
5. Jatka kahvan pumppaamista, kunnes ajoneuvo on haluamallasi korkeudella. Tarkista nostosa-

tulan asento ja varmista ettei nostokohta pääse luiskahtamaan satulalta. 
6. Aseta autopukit paikoilleen ajoneuvon alle ajoneuvon valmistajan suosittelemiin kohtiin. Älä 

mene ajoneuvon alle, ellei sitä ole tuettu autopukeilla. Autopukkeja ei saa käyttää samanai-
kai-sesti ajoneuvon molempien päiden tai ajoneuvon toisen puolen tukemiseen. 

7. Käännä laskuventtiiliä HITAASTI vastapäivään laskeaksesi ajoneuvon autopukeille. 

Työskentely nostetun ajoneuvon kanssa 
• Työskentely nostetun ajoneuvon läheisyydessä on vaarallista. Älä liikuta tunkkia sen kannatta-

essa ajoneuvoa. Vältä nostetun ajoneuvon alla työskentelemistä sekä minkään kehon osan vie-
mistä ajoneuvon alle. Pidä mielessäsi vääntövoima esim. pultteja tai muttereita irrottaessasi, sillä 
äkillinen liike tai ajoneuvon heiluttaminen saattaa aiheuttaa ajoneuvon putoamisen autopukeilta. 
Älä koskaan yritä käynnistää nostettua ajoneuvoa. 

• Jos tunkki rikkoutuu tai jumiutuu ajoneuvon ollessa nostettuna, asianmukaisesti sijoitetut auto-
pukit pitävät ajoneuvon ylhäällä. Ota tällaisessa tilanteessa avuksi toinen tunkki, poista viallinen 
tunkki ajoneuvon alta ja laske ajoneuvo alas erityistä varovaisuutta noudattaen. Älä käytä vaurioi-
tunutta tunkkia, ennen kuin se on korjattu. 

Ajoneuvon laskeminen 
VAROITUS! Varmista ennen ajoneuvon laskemista, ettei sen alla tai lähistöllä ole ihmisiä tai 
esineitä. 

1. Aseta tunkki uudelleen aiemmin käyttämääsi nostokohtaan. 
2. Käännä laskuventtiiliä myötäpäivään suljettuun asentoon. Pumppaa kahvaa, kunnes nostosa-

tula koskettaa nostokohtaa ajoneuvon alla. 
3. Varmista että nostosatula on nostokohdan keskellä. Pumppaa kahvaa hitaasti nostaaksesi ajo-

neuvon autopukeilta. 
4. Poista autopukit paikoiltaan ja siirrä ne etäälle ajoneuvosta. 
5. Käännä laskuventtiiliä HITAASTI vastapäivään, kunnes tunkki alkaa laskeutua. 
6. Laske tunkkia hitaasti, koska liian nopea pudotus saattaa vaurioittaa ajoneuvoa. 
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YMPÄRISTÖ 
Hävitä tunkki paikallisten määräysten mukaisesti. Lisätietoja hävittämisestä saat laitteen jälleen-
myyjältä tai paikallisilta viranomaisilta. 

Jos tunkista vuotaa hydrauliöljyä ympäristöön, noudata seuraavia ohjeita: 

Imeytä vuodot palamattomaan imeytysmateriaaliin. Kerää jätteet merkittyihin astioihin ja hävitä vi-
ranomaismääräysten mukaisesti. Suuremmissa vuodoissa on otettava yhteys paikalliseen ympäris-
töviranomaiseen. 

VIANETSINTÄ 

Ongelma Syy Ratkaisu 

Tunkki ei nouse. • Laskuventtiili on auki. 
• Alhainen öljytaso 
• Ilmaa järjestelmässä 
• Kuorma ylittää tunkin kapasi-

teetin. 
• Varoventtiili ei toimi kunnolla. 
• Kulunut tai viallinen tiiviste. 
• Mäntä ei toimi. 

• Tarkista, että laskuventtiili on sul-
jettu. Laskuventtiilin puhdistami-
nen saattaa olla tarpeellista. 

• Lisää asianmukaista hydrauliöl-
jyä ja ilmaa järjestelmä. 

• Ilmaa järjestelmä. 
• Käytä kapasiteetiltaan sopivaa 

tunkkia. 
• Puhdista ja poista lika ja epäpuh-

taudet. Vaihda hydrauliöljy. 
• Vaihda tiiviste. 
• Puhdista ja vaihda öljy. 

Tunkki nousee vain 
osittain. 

• Liian paljon tai liian vähän öljyä 
• Kuluneet tiivisteet 
• Ilmaa järjestelmässä 
• Laskuventtiili ei ole kiinni. 

• Tarkista hydrauliöljytaso. 
• Vie tunkki valtuutettuun huolto-

liikkeeseen. 
• Avaa laskuventtiili ja pumppaa 

kahvaa muutaman kerran. Sulje 
venttiili ja yritä uudelleen. 

• Sulje laskuventtiili. 

Tunkki nostaa hi-
taasti. 

• Pumppu ei toimi kunnolla. 
• Vuotavat tiivisteet. 
• Pumpun tiiviste tai venttiilit vi-

alliset 
• Öljy on likaista. 
• Ilmaa järjestelmässä 

• Tarkista pumppu. 
• Vaihda tiivisteet. 
• Vaihda tiiviste ja/tai puhdista 

venttiilit. 
• Vaihda öljy. 
• Sulje venttiili ja yritä uudelleen. 
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Tunkki nostaa kuor-
man mutta ei kan-
nata sitä. 

• Sylinterin tiiviste vuotaa. 
• Laskuventtiili osittain auki 
• Varoventtiili ei toimi kunnolla. 
• Ilmaa järjestelmässä 
• Likaa venttiilin tiivisteissä 

• Vaihda tiiviste. 
• Tarkista venttiilit ja vaihda tarvit-

taessa. 
• Ilmaa järjestelmä. 
• Tarkista ja sulje laskuventtiili 
• Laske tunkki, sulje laskuventtiili. 

Aseta jalka etupyörälle ja vedä 
nostovarsi täyteen korkeuteen 
käsin. Avaa laskuventtiiliä las-
keaksesi nostovarren. 

Tunkista vuotaa öl-
jyä. 

• Kuluneet tai vaurioituneet tii-
visteet. 

• Vaihda tiivisteet. 

Tunkki ei laske koko-
naan. 

• Riittämätön voitelu 
• Männänvarsi vääntynyt tai vau-

rioitunut 
• Tunkin runko/linkkijärjestelmä 

on vääntynyt ylikuormituk-
sen/huonon asennon vuoksi. 

• Ilmaa järjestelmässä 
• Laskuventtiili on osittain kiinni. 
• Tunkin jousi on vaurioitunut tai 

irti. 

• Voitele kaikki ulkoiset liikkuvat 
osat. 

• Vaihda männänvarsi tai ota yh-
teyttä valtuutettuun huoltoliik-
keeseen. 

• Vaihda vaurioituneet osat tai ota 
yhteyttä valtuutettuun huoltoliik-
keeseen. 

• Avaa laskuventtiili ja pumppaa 
kahvaa muutaman kerran. 

• Sulje venttiili ja yritä uudelleen. 
• Tarkista ja avaa laskuventtiili ko-

konaan. 
• Vaihda jousi tai ota yhteyttä val-

tuutettuun huoltoliikkeeseen. 

Nostovarsi (sylinteri) 
ei laskeudu. 

• Laskuventtiili on suljettu. 
 

• Avaa laskuventtiili kääntämällä 
sitä vastapäivään. Laskuventtiili 
on ehkä tarpeen puhdistaa. 

 

Nostovarsi (sylinteri) 
laskeutuu hitaasti. 

• Sylinteri on vaurioitunut sisäi-
sesti. 

• Palautusjousi/jouset on vauri-
oitunut. 

• Liitoskohta on jumittunut. 

• Ota yhteys valtuutettuun huolto-
liikkeeseen. 

• Vaihda palautusjousi/jouset. 
• Voitele liitoskohta. 

 

Copyright © 2024 IKH Oy. Kaikki oikeudet pidätetään. Tämän asiakirjan sisällön jäljentäminen, jakeleminen tai tallentaminen kokonaan tai osittain on 
kielletty ilman IKH Oy:n myöntämää kirjallista lupaa. Tämän asiakirjan sisältö tarjotaan sellaisenaan  eikä sen tarkkuudesta, luotettavuudesta tai 
sisällöstä anneta mitään suoria tai epäsuoria takuita eikä nimenomaisesti taata sen markkinoitavuutta tai sopivuutta tiettyyn tarkoitukseen, ellei pa-
kottavalla lainsäädännöllä ole toisin määrätty. Asiakirjassa olevat kuvat ovat viitteellisiä ja saattavat poiketa toimitetusta tuotteesta. IKH Oy kehittää 
tuotteitaan jatkuvasti ja varaa itselleen oikeuden tehdä muutoksia ja parannuksia tuotteeseen ja tähän asiakirjaan milloin tahansa ilman ennakkoil-
moitusta. Mikäli tuotteen teknisiä ominaisuuksia tai käyttöominaisuuksia muutetaan ilman valmistajan suostumusta, EU-vaatimustenmukaisuusva-
kuutus lakkaa olemasta voimassa ja takuu raukeaa. IKH Oy ei vastaa laitteen käytöstä aiheutuvista välittömistä tai välillisistä vahingoista.  





 9 

TEKNISKA UPPGIFTER 
Maximikapacitet 2 000 kg 
Lyftområde 85–375 mm 
Mått (LxBxH) 560 x 212 x 145 mm 
Vikt  13,2 kg 

PRODUKTBESKRIVNING 
Denna domkraft är endast avsedd för kortvarig lyftning av personbilar, t.ex. vid däckbyte. Domkraf-
ten är inte avsedd att bära upp en last under en längre tid.  

AVLUFTNING 
Före första användningen måste systemet avluftas enligt följande: 

1. Kontrollera att skruven på sänkningsventilen är åtdragen. Vrid den medurs tills den inte längre 
spänns med normal kraft. 

2. Placera handtaget i hållaren. 
3. Pumpa flera gånger för att avlägsna luft som samlats inuti systemet. Och kontrollera att lyftplat-

tan höjs vid varje pumpning. 
4. Använd domkraftshandtaget för att vrida sänkningsventilen 1–2 varv moturs. Domkraften sänks 

till det nedersta läget. 
5. Om du märker att det finns luft i oljekretsloppet när du använder domkraften för ett lyft, ska du 

vid behov upprepa de föregående stegen. 
6. Domkraften är nu klar för användning. 

ANVÄNDNING 
• Kontrollera omsorgsfullt före varje användning att det inte finns skador eller tecken på slitage på 

domkraften och testa domkraftens funktion utan last. Om domkraften är skadad eller inte fungerar 
som den ska får den inte användas förrän problemet har åtgärdats.  

• Kontrollera alltid oljenivån före användning och fyll på vid behov. Avlägsna täckplåten genom att 
lossa de fyra spännskruvarna. Lösgör oljepåfyllningslocket med en insexnyckel. Oljan ska vara i 
nivå med påfyllningshålets nedre kant. Fyll vid behov på olja av hög kvalitet för hydrauliska dom-
krafter. Montera påfyllningslocket tillbaka på sin plats. 

• Droppa några droppar hydraulolja på pumpkolven och pumpa flera gånger för att fördela oljan och 
sätt sedan tillbaka locket. 

• Smörj de rörliga delarna noggrant. 
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Förbereda fordonet för lyft 
• Se handboken för det fordon som ska lyftas för säkerhetsanvisningar, lyftmetoder, fordonets vikt, 

rekommenderad typ av domkraft, rekommenderade lyftpunkter och annan nödvändig informat-
ion.  

• Dra åt handbromsen på fordonet som ska lyftas och lägg i den lägsta drivväxeln (P-läge på bilar 
med automatväxellåda). Stäng av fordonets motor. 

• Förhindra att fordonet rör på sig genom att placera kilar framför och bakom varje hjul som inte ska 
lyftas. 

• Säkerställ att ingen befinner sig inuti fordonet som ska lyftas. 
• Om du använder domkraften för däckbyte ska du lossa bultarna något innan du lyfter fordonet. 

Kontrollera även däcktrycket innan du påbörjar arbetet. 

Lyfta fordonet 
1. Placera domkraften vid lyftpunkten under fordonet. 
2. Vrid sänkningsventilen medurs till stängt läge. Dra inte åt för hårt. 
3. Placera handtaget i hållaren och pumpa långsamt tills lyftsadeln vidrör lyftpunkten under fordo-

net. 
4. Inspektera lyftsadelns position och se till att den är centrerad och stöder lyftpunkten ordentligt. 
5. Fortsätt att pumpa handtaget tills fordonet är på önskad höjd. Inspektera lyftsadelns position 

och säkerställ att lyftpunkten inte kan glida av sadeln. 
6. Placera pallbockar under fordonet på de ställen som rekommenderas av fordonstillverkaren. Gå 

inte under fordonet om det inte stöds med pallbockar. Pallbockar får inte användas för att sam-
tidigt stödja båda fordonsändarna eller fordonets ena sida. 

7. Vrid sänkningsventilen LÅNGSAMT moturs för att sänka ned fordonet på pallbockarna. 

Arbete med ett upplyft fordon 
• Arbete i närheten av ett upplyft fordon är farligt. Flytta inte domkraften när den bär upp ett fordon. 

Arbeta inte under det upplyfta fordonet och för inga kroppsdelar under fordonet. Var uppmärksam 
på vridmomentet när du t.ex. lossar bultar eller muttrar, eftersom en plötslig rörelse eller gungning 
av fordonet kan leda till att fordonet faller av pallbockarna. Försök aldrig starta ett fordon som är 
upplyft. 

• Om domkraften går sönder eller kärvar när ett fordon är upplyft, kommer pallbockar som är om-
sorgsfullt placerade att bära upp fordonet. Ta i detta fall hjälp av en andra domkraft, avlägsna den 
defekta domkraften från under fordonet och sänk ner fordonet med särskild försiktighet. Använd 
inte den skadade domkraften förrän den har reparerats. 

Sänka ner fordonet 
VARNING! Försäkra dig innan du sänker ner fordonet att det inte finns några människor eller 
föremål under det eller i dess närhet. 

1. Placera domkraften på det lyftställe som du använde tidigare. 
2. Vrid sänkningsventilen medurs till stängt läge. Pumpa handtaget tills lyftsadeln vidrör lyftpunk-

ten under fordonet. 
3. Kontrollera att lyftsadelns centrum hamnar rakt under lyftpunkten. Pumpa handtaget långsamt 

för att lyfta fordonet från pallbockarna. 
4. Avlägsna pallbockarna och flytta bort dem från fordonet. 
5. Vrid sänkningsventilen LÅNGSAMT moturs, tills domkraften börjar sänkas. 
6. Sänk domkraften långsamt, eftersom fordonet kan skadas om det sänks för snabbt.  
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MILJÖ 
Bortskaffa domkraften i enlighet med de lokala bestämmelserna. Mer information om bortskaffande 
får du av enhetens återförsäljare eller den lokala myndigheten. 

Iaktta följande anvisningar om hydraulolja från domkraften läcker ut i miljön: 

Absorbera läckage i obrännbart absorptionsmaterial. Samla in avfall i markerade kärl och bortskaffa 
enligt myndighetsbestämmelser. Vid större läckage ska lokala miljömyndigheter kontaktas. 

FELSÖKNING 

Problem Orsak Lösning 

Domkraften höjs 
inte. 

• Sänkningsventilen är öppen. 
• Låg oljenivå 
• Luft i systemet 
• Lasten överskrider domkraf-

tens kapacitet. 
• Säkerhetsventilen fungerar 

inte korrekt. 
• Sliten eller defekt tätning 
• Kolven fungerar inte. 

• Kontrollera att sänkningsventilen 
är stängd. Sänkningsventilen kan 
behöva rengöras. 

• Fyll på lämplig hydraulolja och 
avlufta systemet. 

• Avlufta systemet. 
• Använd en domkraft med lämplig 

kapacitet. 
• Rengör och avlägsna smuts och 

föroreningar. Byt hydrauloljan. 
• Byt tätning. 
• Rengör och byt olja. 

Domkraften höjs 
endast delvis. 

• För mycket eller för lite olja 
• Tätningar som slitits ut 
• Luft i systemet 
• Sänkningsventilen är inte 

stängd. 

• Kontrollera hydrauloljenivån. 
• Ta domkraften till en auktorise-

rad serviceverkstad. 
• Öppna sänkningsventilen och 

pumpa handtaget några gånger. 
Stäng ventilen och försök igen. 

• Stäng sänkningsventilen. 

Domkraften lyfter 
långsamt. 

• Pumpen fungerar inte korrekt. 
• Läckande tätningar 
• Pumpens tätning eller ventiler 

är defekta. 
• Oljan är smutsig. 
• Luft i systemet 

• Kontrollera pumpen. 
• Byt tätningar. 
• Byt tätning och/eller rengör venti-

lerna 
• Byt olja. 
• Stäng ventilen och försök igen 
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Domkraften lyfter 
lasten men håller 
inte upp den. 

• Cylinderns tätning läcker. 
• Sänkningsventilen är delvis 

öppen. 
• Säkerhetsventilen fungerar 

inte korrekt. 
• Luft i systemet 
• Smuts i ventiltätningarna 

• Byt tätning. 
• Kontrollera ventilerna och byt vid 

behov. 
• Avlufta systemet. 
• Inspektera och stäng sänknings-

ventilen. 
• Sänk domkraften, stäng sänk-

ningsventilen. Placera foten på 
framhjulet och dra lyftarmen till 
sin fulla höjd för hand. Öppna 
sänkningsventilen för att sänka 
lyftarmen. 

Domkraften läcker 
olja. 

• Tätningarna är slitna eller ska-
dade. 

• Byt tätningar. 

Domkraften sänks 
inte helt. 

• Otillräcklig smörjning 
• Kolvstången är deformerad el-

ler skadad. 
• Domkraftens ram-/länksystem 

deformerat på grund av över-
belastning/dålig positionering 

• Luft i systemet 
• Sänkningsventilen är delvis 

stängd. 
• Domkraftsfjädern är skadad 

eller lös. 

• Smörj alla utvändiga rörliga delar. 
• Byt ut kolvstången eller kontakta 

en auktoriserad serviceverkstad. 
• Byt ut skadade delar eller kon-

takta en auktoriserad service-
verkstad. 

• Öppna sänkningsventilen och 
pumpa handtaget några gånger. 

• Stäng ventilen och försök igen 
• Inspektera och öppna sänknings-

ventilen helt. 
• Byt ut fjädern eller kontakta en 

auktoriserad serviceverkstad. 

Lyftarmen (cylin-
dern) sänks inte. 

• Sänkningsventilen är stängd. 
 

• Öppna sänkningsventilen genom 
att vrida den moturs. Sänknings-
ventilen kan behöva rengöras. 

 

Lyftarmen (cylin-
dern) sänks lång-
samt. 

• Cylindern är skadad invändigt. 
• Returfjädern/-fjädrarna är ska-

dade. 
• Fästpunkten är blockerad. 

• Kontakta en auktoriserad ser-
viceverkstad. 

• Byt returfjädern/-fjädrarna. 
• Smörj fästpunkten. 

 

Copyright © 2024 IKH Oy. Alla rättigheter förbehållna. Reproduktion, överföring, distribution eller lagring av delar av eller hela innehållet i detta doku-
ment i vilken som helst form, utan skriftlig tillåtelse från IKH Oy, är förbjuden. Innehållet i detta dokument gäller aktuella förhållanden. Förutom det 
som stadgas i tillämplig tvingande lagstiftning, ges inga direkta eller indirekta garantier av något slag, inklusive garantier gällande marknadsförbarhet 
och lämplighet för ett särskilt ändamål, vad gäller riktighet, tillförlighet eller innehållet av detta dokument. Bilderna i detta dokument är riktgivande och 
inte nödvändigtvis motsvarar den levererade produkten. IKH Oy utvecklar ständigt sina produkter och förbehåller sig rätten att göra ändringar och 
förbättringar i produkten och detta dokument utan föregående meddelande. EU-försäkran om överensstämmelse och garantin upphör att gälla om 
produktens tekniska eller andra egenskaper ändras utan tillverkarens tillstånd. IKH Oy är inte ansvarig för direkta eller indirekta skador som uppstått 
pga användning av produkten.  
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TECHNICAL DATA 
Max. capacity 2,000 kg 
Lifting range 85–375 mm 
Dimensions (LxWxH) 560 x 212 x 145 mm 
Weight 13.2 kg 

PRODUCT DESCRIPTION 
This jack is only intended for lifting a passenger car for a short time, e.g. when changing a tyre. The 
jack is not intended for long-term support of the load.  

BLEEDING 
Before first use, the system must be bled as follows: 

1. Check that the screw on the release valve is tightened. Turn it clockwise until it can no longer be 
tightened with normal force. 

2. Fit the handle into the socket. 
3. Pump several times to remove the air trapped in the system. Also check that the lifting plate rises 

with every pump. 
4. Using the handle of the jack, turn the bleeding valve counter-clockwise 1–2 turns. The jack lowers 

to the bottom position. 
5. If you notice air in the oil circuit when raising the jack, repeat the previous steps if necessary. 
6. The jack is now ready for use. 

OPERATION 
• Before each use, carefully check the jack for damage or signs of wear and test the function of the 

jack without load. If the jack is damaged or does not function properly, do not use the jack until 
the problem has been repaired.  

• Always check the oil quantity before use and top up if necessary. Remove the cover plate by re-
moving the four retaining screws. Remove the oil filler plug with a hex key. The oil should be level 
with the bottom of the filler port. If necessary, top up with a good quality hydraulic jack oil. Replace 
the filler plug. 

• Place a few drops of hydraulic jack oil on the pump piston and pump the handle several times to 
distribute oil, then replace the cover plate. 

• Lubricate moving parts thoroughly. 

Preparing the vehicle for lifting 
• Consult the vehicle owner’s manual for safety precautions, jacking procedure, vehicle weight, rec-

ommended jack type, location of the lifting areas on the vehicle and other necessary information.  
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• Apply the vehicle’s parking brake and the lowest gear (P position with automatic gear box). Turn 
the vehicle engine off. 

• Chock the vehicle by placing a wheel chock tightly on the front and rear of each tyre that is on the 
ground. 

• Make sure that nobody is inside the vehicle being lifted. 
• If using a jack to change a wheel, loosen the bolts slightly before lifting the vehicle. Also check the 

tyre pressure before starting work. 

Lifting the vehicle 
1. Position the jack to the lifting point under the vehicle. 
2. Turn the release valve clockwise to the closed position. Do not over-tighten. 
3. Place the handle into the socket and slowly pump the handle until the lifting saddle contacts the 

lifting point under the vehicle. 
4. Inspect the position of the lifting saddle and make sure it is centered and supports the lifting point 

properly. 
5. Continue pumping the handle until the vehicle is lifted to the desired height. Check the position 

of the lifting saddle and make sure the lifting point cannot slip off the lifting saddle. 
6. Place jack stands beneath the vehicle at locations recommended by the vehicle manufacturer. 

Do not go under the vehicle unless it is supported on jack stands. Jack stands are not to be used 
to simultaneously support both ends or one side of the vehicle. 

7. Turn the release valve SLOWLY counter-clockwise to lower the vehicle down onto the jack 
stands. 

Working with a lifted vehicle 
• Working near a lifted vehicle is dangerous. Never move the jack while it is supporting a vehicle. 

Avoid working under the raised vehicle and placing any body part under the vehicle. Be aware of 
the torque when removing bolts or nuts, for example, as sudden movement or swaying of the ve-
hicle may cause the vehicle to fall off the jacks. Never attempt to start a lifted vehicle. 

• If the jack breaks down or gets stuck while the vehicle is supported, properly positioned jack 
stands are strong enough to support the vehicle. In this case, replace the jack with another jack, 
remove the faulty jack and lower the vehicle using extreme caution.  Do not use the faulty jack until 
it has been repaired. 

Lowering the vehicle 
WARNING! Before lowering the vehicle, ensure that there are no persons or items under or near 
it. 

1. Reposition the jack under the same lifting point as used earlier to lift the vehicle. 
2. Turn the release valve clockwise to the closed position. Pump the handle until the lifting saddle 

contacts the lifting point under the vehicle. 
3. Make sure that the lifting saddle is centred at the lifting point. Pump the handle slowly to lift the 

vehicle off the jack stands. 
4. Remove the jack stands and set them far away from the vehicle. 
5. Turn the release valve SLOWLY counter-clockwise until the jack begins to lower. 
6. Lower the jack slowly, as dropping it too quickly can damage the vehicle. 
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ENVIRONMENT 
Dispose of the jack in accordance with local regulations. For additional information, please contact 
your device dealer or the local authorities. 

If hydraulic oil spills into the environment, follow these instructions: 

Absorb spills with non-combustible absorbent material. Place the waste material in designated con-
tainers and dispose of them in accordance with official regulations. In the case of larger leaks, the 
local environmental authority must be contacted. 

TROUBLESHOOTING 

Problem Cause Solution 

Jack does not lift. • Release valve is open. 
• Low oil level 
• Air in the system 
• Load is above jack’s capacity. 
• Safety valve is not working 

properly. 
• Worn or defective seal. 
• Piston not working 

• Check that the release valve is 
closed. It may be necessary to 
clean the release valve. 

• Fill with appropriate hydraulic oil 
and bleed the system. 

• Bleed the system. 
• Use a jack of appropriate capac-

ity. 
• Clean and remove dirt and impu-

rities. Change the hydraulic oil. 
• Replace the seal. 
• Clean and change the oil. 

Jack lifts only par-
tially. 

• Too much or too little oil 
• Worn seals 
• Air in the system 
• Release valve not closed 

• Check the hydraulic oil level. 
• Take the jack to an authorised 

service centre. 
• Open the release valve and pump 

the handle a few times. Close the 
valve and try again. 

• Close the release valve. 

Jack lifts slowly. • The pump is not working 
properly. 

• Leaking seals 
• Pump seal or valves defective 
• Oil is dirty. 
• Air in the system 

• Check the pump. 
• Replace the seals. 
• Replace seal and/or clean valves. 
• Change the oil. 
• Close the valve and try again. 
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Jack lifts load but 
doesn’t hold it. 

• Cylinder seal is leaking. 
• Release valve partially open 
• Safety valve is not working 

properly. 
• Air in the system 
• Dirt in valve seals 

• Replace the seal. 
• Check the valves and replace if 

necessary. 
• Bleed the system. 
• Check and close the release 

valve. 
• Lower the jack, close the release 

valve. Place your foot on the front 
wheel and pull up the lifting arm 
to its full height by hand. Open 
the release valve to lower the lift-
ing arm. 

Jack leaks oil. • Worn or damaged seals. • Replace the seals. 

Jack will not lower 
completely 

• Insufficient lubrication 
• Piston rod deformed or dam-

aged 
• Jack frame/link system dis-

torted due to overloading/poor 
positioning 

• Air in the system 
• Release valve partially closed 
• Jack spring damaged or loose 

• Oil all external moving parts. 
• Replace the rod or contact an au-

thorised service centre. 
• Replace the damaged parts or 

contact an authorised service 
centre. 

• Open the release valve and pump 
the handle a few times. 

• Close the valve and try again. 
• Check and fully open the release 

valve. 
• Replace the spring or contact an 

authorised service centre 

Lifting arm (cylinder) 
will not lower. 

• Release valve is closed. 
 

• Open the release valve by turning 
it counter-clockwise. It may be 
necessary to clean the release 
valve. 

 

The lifting arm (cyl-
inder) lowers slowly. 

• The cylinder is damaged inter-
nally. 

• Damaged return spring(s) 
• The joint is stuck. 

• Contact an authorised service 
centre. 

• Replace the return spring(s). 
• Lubricate the joint. 

 

Copyright © 2024 IKH Oy. All rights reserved. Reproduction, transfer, distribution, or storage of part or all of the contents in this document in any form 
without the written permission of IKH Oy is prohibited. The content of this document is provided as is . Except as required by applicable law, no 
express nor implied warranties of any kind, including the warranties of merchantability and suitability for a particular purpose, are made in relation to 
the accuracy, reliability or content of this document. Pictures in this document are indicative and may differ from the delivered product. IKH Oy follows 
a policy of ongoing development and reserves the right to make changes and improvements to the product and this document without prior notice. EU 
Declaration of Conformity is not anymore valid and the warranty is voided if the technical features or other features of the product are changed without 
manufacturer’s permission. IKH Oy is not responsible for the direct or indirect damages caused by the use of the product. 
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EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus 
(Alkuperäinen EY-vaatimustenmukaisuusvakuutus) 
 

EG-försäkran om överensstämmelse 
(Översättning av original EG-försäkran om överensstämmelse) 
 

EC Declaration of Conformity 
(Translation of the original EC Declaration of Conformity) 
 
 
Me / Vi / We 
IKH Oy 
Keskustie 26 
61850 Kauhajoki As 
Puh. +358 (0)20 1323 232 
tuotepalaute@ikh.fi 
 
 
vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, että seuraava tuote / försäkrar enbart på vårt eget ansvar att föl-
jande produkt / declare under our sole responsibility that the following product 
Laite / Typ av utrustning / Equipment: Hallitunkki / Garagedomkraft / Floor jack 
Tuotemerkki / Varumärke / Brand name: Stronghold 
Malli/tyyppi / Typbeteckning / Model/type: STR0005 (TH22502) 
 
täyttää seuraavien direktiivien vaatimukset / uppfyller kraven i / is in conformity with the 
konedirektiivin / maskindirektivet / Machinery Directive (MD) 2006/42/EC 
 
ja on seuraavien harmonisoitujen standardien ja teknisten eritelmien mukainen / och att följande harmonise-
rade standarder och tekniska specifikationer har tillämpats / and the following harmonized standards and te-
chnical specifications have been applied 
EN 1494:2000+A1 
 
Kauhajoki 7.6.2024 
 
 
IKH Oy 
 
 
 
________________________ 
Harri Altis, ostopäällikkö (valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston) / inköpschef (behörig att ställa samman den tek-
niska dokumentationen / Purchase Manager (authorized to compile the Technical File) 

 


